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JIEKCUYHI TPYJHOIII NEPEKJIAZTY IOPUJTUYHOI TEPMIHOJIOI'TT

AHOTauia ¥ crarTi POSIJISHYTO 0CO0JITMBOCTI ITePEeKJIATY IOPUIATHOT TepMiHonorﬁ IIOJaHO BUSHAYEHHS [IOHATH
«TEepMIH», «IOpUIIIHUH TepPMIiH»; HaBeJIeHO XapaKTepPUCTHKY IOPUTIIHOTO TEePMIHY Ta 0COOJIUBOCTL IOPHITIHOTO
HepeKIaay; TOCTIIKEHO prz[Houu HepeKIaay OPUANIHOI TEPMIHOJIOTI Ta 3aIPOIOHOBAHO LIJIAXH iX BI/IpH_HeH-
Hsa. Jlo mepekIamanpKroro aHasidy saaydeHo 0asu JIAHUX Ta CJIOBHUKU IOPUHIHAX TeleHlB HIMEIbKO-YKpaiH-
CBKOTO HAIPSMKY IIePeKIasy. OcobauBy yBary l'IpI/I,ILIJIeHO Icnacmbucauu IOPUIUYHAX TeleHlB Ta TPYLHOIIAM, 3
SAKMMH Ha4acTilile MaioThb cIpaBy mneperaamadl. OxpeMy poJib Bl/‘:[lI‘paIOTI) prJ_IHOIHl 06yMOBJ1eH1 IOPUIUIHOIO
IIPUPOJIOI0 TEPMIHY Ta PO3OIKHOCTIMH yV IOPUINYHUX CHCTEMaX PI3HUX KpaiH. HpOBeaeHe Ll;ocmmiceHHH BKa3ye
HA HEOOXITHICTD IPOJOBKEHHS IIOAAJIBIINX PO3PO0OK Y BU3ZHAYEHOMY HAIPAMI Ha MaTepiali HiMeIlbKOMOBHOI'O
IOPUIUIHOTO TUCKYPCY.

Kirouosi cirosa: TepMmiH, TPYOHOIII IIepeKIAIy, OPUIANYHA TEPMIHOJIOTI, OPUANYHNN IIepeKyIa, PUIHIHINA
TepPMIH.

Moisieieva Nataliia, Savostina Diana
National Technical University of Ukraine
«Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»

LEXICAL DIFFICULTIES OF TRANSLATION OF LEGAL TERMINOLOGY

Summary. The article deals with the main concepts of legal translation; the peculiarities of the translation of
legal terminology; the definition of the “term”, “legal term”; the characteristics of the legal term, and features of
legal translation; the difficulties of translating legal terminology. The database and dictionaries of legal terms
of the German-Ukrainian direction of translation are involved in the translation analysis. The content of this
article confirms that terminology in scientific research appears as an object of translation studies. In the fields
of lawmaking, judiciary, jurisprudence and education use a legal term. Legal term is a word or phrase that
expresses the concept of the legal sphere of public life and has a definition in the legal literature (laws, legal dic-
tionaries, reference books, encyclopedias, scientific papers etc.). Particular attention is paid to the classification
of legal terms and the difficulties that often hinder translators. The translation of a legal text causes many dif-
ficulties related to the uniqueness of the legal language, linguistic and cultural inequality between the original
language and the language of translation, the difference in the legislative systems, and linguistic traditions.
Difficulties due to the legal nature of the term and inconsistencies in the legal systems of different countries
play a special role. We have suggested ways to overcome language difficulties through lexical-semantic trans-
formations and techniques. These are techniques such as transcoded borrowing, calquing, analog replacement,
descriptive and explanatory translation, modulation, concretization, generalization, addition, omission. These
methods help to preserve the meaning of terminological units with a possible replacement of their structure.
In our opinion the most expedient solutions to translation language problems are descriptive translation, addi-
tion, calquing. These methods preserve the semantic meaning of the original term and reproduce it as clearly
as possible in the target language. The article indicates the need to continue further development in a certain
direction on the material of German-language legal discourse and the search for new ways to overcome difficul-
ties in the translation of German-language legal terminology.

Keywords: term, legal term, legal terminology, legal translation, difficulties of translation.

OCTaHOBKA npoGneMH IOpugmuna Ttep-

MIHOJIOTisI 3AJI€MKHUTD BiJl BEKTOPY POSBHTKY
Jep:kaByd Ta 11 30BHINIHBO-IIOJIITHYHOL TISLJIBHOCTI,
B IIpOIlecl SKOI BUHMWKAE BeJIUKA KLIBKICTH PI3HO-
SKAHPOBUX MOPUIUYHHX TEKCTIB, SKI IIOTPeOyITh
SIKICHOTO IIepeKIaay 3a0JIa 3a0e3IIeueHHs e(PeKTUB-
HAX MUIXHAPOIHHUX BIJHOCHH, HAJ SKMMU ChOTOJHI
VkpaiHa axTUBHO IIpaIlioe B HAIIPSAMKY €BPOIIEH-
cbkol 1HTerparrii. Ilopsmok s3gificHeHHS IIepeKJIam B
YKPAIHChKOI MOBOW akTiB €Bpormetickroro Cowoay
axquis communautaire, 0B’ I3aHUX 3 BUKOHAHHAM
3000B’13aHb y chepl EBporreiicbKol IHTerparrii 3adbes-
reuye mmocrtanoBa Kabinery MimicTpiB Ykpainu Bifn
31 tpaBua 2017 p. Ne 152 [12]. Bmicr 1iel mocTaHOBU
mepeabavae mepexrsIas akTy, TePMIHOJIOTIYHY IIepe-
BIPKY, 3aTBEP/IKEHUN IIepeKjIall aKTy 3 aHIJIIHAChKOI
a60 1HIIOI OIIIHHOI MOBI €C ykpalHCHKOI MOBOIO.
Y Texcri opuriHay Ta TEKCTI IlepexJIajy IOBUHHA
OyTHu JOTpUMAaHa €IHICTh TePMIHOJIOTII, IpoTe 3apa3

e iCHYITh PO30LKHOCTI y 0araThoxX TepMiHAX, Iie
moTpedye IPYHTOBHIIINX JOCIIIKEeHb I raJry3i.

Amnauia ocranHix gociigykeHb 1 myOaikari.
BHauHUI BHECOK Yy PO3BUTOK IOPUIMIHOI TEPMIHOJIO-
rii 3pobusm mocmimauku U. Ansbpext, K. I'pibens,
II.M. Pa6inosuu, B.H. Komicapos, I.C. Asekceesa,
B.B. Amimor. Himenpko-ykpaiHCbKUN HOPUIAY-
HUM IIepeKJaj CTaB TeMOW JJIsd HAYKOBHUX IMIPallb
O.A. la6miit, A. I'punenxo, B. lllinoepa, T.P. Kusa-
ka, A.M. Haymenka Ta iH.

ARTyaJIleCTL HAIIOTO JOCI/IKEHHS 3YMOBJLIO-
€ThCS TOCTPOI0 HEOOXITHICTIO BUBYEHHS HiMeIbKO]
IOPHAWYIHOI TepMIHOJIOrIi Ta 1i BIITBOPeHHS yKpa-
iHCBKOI0O MOBOIO. BpaxoBymoum cTpiMKe 3pOCTAHHSA
cmiBIpalrl YKpainm 3 gep:xapaMmu-diaedamu €C, 30-
KpeMa 13 CDeI];epaTI/IBHOIO Pecny6ni14010 HiMequ/IHa
Ta BXO/IOM 1HO3€MHHUX IHBECTOPIB Ha yKPalHCBKHH
PUHOK, JOCJLIKEHHS TPYIHOILB, Kl MOMKYTb BH-
HUKHYTH IIPU HepeKJIaal PUIUYHUX JTOKYMEHTIB
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€ BAYKJIMBUM AaCIIeKTOM y TIPOQecifHiil ITiAroTOBIT
rmepexJiaaaya.

MerTor0 HaIIOI CTATTI € aHAJII3 CYYaCHOIO CTaHY
PO3BUTKY TEPMIHOJIOTII IOPUINYHOTO HAIPSAMKY; BH-
OKPEeMJICHHsT 0COOJIMBOCTEH I0PH/ITIHONO IIePeKyIaLy
Ta KIacH(IKallls BUIIB IOPHIMYHAX TePMIHIB; aHAI3
TPYIHOIIB, 110 BUHUKAIOTDH I Yac MepeKIaay Hop-
MaTUBHUX JOKYMEHTIB Ta CIIOCODIB X IT0I0JIAHHS.

Buxnan ocHoBHOro marepiasiy i oOrpyHTy-
BaHHS OTPUMAHUX Pe3yJIbTATIiB JOCIIiKeHHs.
Cy4acHU# PO3BUTOK CYCIILIBCTBA ITOCTIMHO BHOCHUTH
CBOI KOPEKTUBU B yCl TaJIy3l 3HAHDb, AKl BHACIIIOK
ITHOTO JIOTIOBHIOIOTHCA HOBHMU CJIOBAMHU Ta CTBOPIO-
10T BUKJIMKY IIepes] JIHTBICTaMU. 3HAYIHY POJIb TyT
Bilirpae TePMIHOJIOTIYHA JIEKCUKA, KA Y PO3BUHE-
HHX MOBAX J0CATA€ KiJTBKOX MIJBAOHIB JIEKCHUHMX
OIUHUIIG 1 I KIJIBKICT IIPOJIOBIKYE HEBIIMHHO 3POC-
Tatu. € YUMAaJIo CII0COOIB ITOITOBHEHHST MOBHOTO (DOH-
Iy HOBUMU TepMitnamu. [lepIium misxom € HaJaHHS
CTaTyCcy TEpPMIHIB 3araJbHOBKUBAHUM JIEKCHYHUM
omuHUIIAM pigHoi MoBH. Ileit BaplaHT He 3aBxKIHN €
JOPEUYHMNM, OCKLIBKK TYT YACTO MAIOTh MICIIEe IIepe-
OCMUCJIEHHS, MEeTOHIMIUHe ImepeHeceHHst (Offentliche
Hand — opeanu deporcasroi enaou, juristische Person —
ropuduura ocoba, Pro-Kopf — na oywy nacenienms,).
3 MeTor0 audpepeHIiaiil TogIOHNX JIeKCHUYHUX OJIH-
HUIb TEPMIHU YacTO 3MIHIOITH DOPMY HAITUCAHHSI,
BUMOBH, BIIMIHIOBaHH, HaroJyocy [7, c. 9].

[MomysisipHimmmM BapiaHTOM € YTBOPEHHS TepMi-
HIB IIJITXOM 3aI03WYeHHs 3 iHmwux MoB. Ha pisHmx
eTarax CTAHOBJIEHHS CYCITLIHLCTBA TEPMIHHU 3aTI03U-
YYIOTBCS 3 PISHUX MOB, III0 3yMOBJIIOETHCA PI3HUMU
icropuuauMu ymoBaMmu (der Affront (¢bp.) — nyoniu-
Ha obpasa; das Agreement (anesn.) — yeooa, 0omo8Jie-
nicmo, der Pool (anen.) — nyn (06 eOnanns nionpuem-
Ul8, U0 CMasumb C80EH Memoio, HANP. Pe2yil08aHHI
uin). YacTo 3ycTpiuaeThess TAKWN THUII 3AII03UYEHD,
SK BJKHMBAHHS CJIIB 1 CJIOBOTBIPHHX MOJIE/IeH I'PeIlbKol
Ta JIATHHCBHKOI MOB (der Nomos (epeu.) — 3akxon, die
Nomothesie (epeu.) — 3axonooascmeo; legem habere
(nam.) — mamu npaso cgiduumu niod nPUCA2010;
legibus solutus (nam.) — BUTLYHUeHUTLL 3 0ii 3aK0HI8).
Taxi TepMiHM yTBOPIOBAJINCS HA PI3HUX €Talax po3-
BUTKY MOBH 1 B PI3HUX TeleHocd)epax [7,c.9].

o »x crocyeThCsT CAMOr0O TEPMIHY, TO BJIYUHY Je-
dimiriro nomae 1.C. KBurko: «TepM1H — IIe CJIOBO YU
CJIOBECHUI KOMILIEKC, IO CILBBIHOCUTBCS 3 IIOHST-
TSM TI€BHOI OPraHi30BaHOI rasysl MisHaHH:A (HayKH,
TeXHIKH), [0 BCTYNAOTh Y CUCTEMH] BIJHOCHHH 3 1H-
IITMMY CJIOBAMHY Ta CJIOBECHUMHY KOMILIEKCAMU 1 YTBO-
PIOIOTH PA30M 3 HUMH B KOKHOMY OKPEMOMY BUTIATKY
Ta B IIEBHUI Yac 3aMKHEHY CHCTEMY, II[0 XapaKTepH-
3Y€ETHCS BHCOKOIO 1H(OPMATHBHICTIO, OJHO3HAYHICTIO,
TOUHICTIO Ta €KCIIPECUBHOI HEATPaJIBHICTIO [8, ¢. 21].

AHamayioun CHOTONHINIHIM CTAH YKPalHCHKO-
0 TEPMIHO3HABCTBA, SKE AKTUBHO IOCIIIKYETHCS
B mpargx T.P. Kuaka, A.M. Haymenra, O.J]. Orys
MOYKHA IIPOCIIOKYBATH, III0 TEPMIHOJIOTISA V¥ HAYKO-
BUX JOCJIIMKEHHSX IIOCTAE SAK O0EKT IIepeKJIago3-
HaBcTBa [9, ¢. 246-250]. OcobauBoi yBaru, Ha HAIILY
IYMKY, 3aCJIyTOBY€E caMe IeperJIias] IOpUINIHOI Tep-
MIHOJIOTII, a/17e MoBa e Ipo 30epeskeHHs He JIUIITe
3MICTY, & ¥ TOYHOTO BIITBOPEHHS MTIPABOBUX TTOHATE.

VY cdepax mpaBOTBOpPEHHS, CyIOYMHCTBA, IOPHU-
JUYHOI HAYKH Ta OCBITHU KOPUCTYIOTHCA OPUIUIHUM
TepPMIHOM, STKHU € CJIOBOM abo CJIOBOCIIOJIY Y€HHSIM,
0 BUPAKa€ IOHATTS 3 IIPABOBOL ChepH CyCIILIb-
HOTO JKMTTSA 1 Mae BU3HAYEHHS B IOPUINYHIN JIiTe-
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paTypi (HOpMaTUBHO-IPABOBUX AKTAX, IOPUINIHIX
CJIOBHMKAX, OBIOHUKAX, EHIIMKJIOINEIIAX, HAYKO-
BUX IIPAISX TOIIO) [13] Jlo ocHOBHHUX XapaKTepHc-
THUK IOPUIAYHOTO TePpMiHYy HaJsexats [11, c. 56]:

— BigmosigHicTh mpaBmiIaM 1 HOpMaM BIIIIOBII-
HOI1 MOBU;

— CucreMaTHUYHICTD;

— BinmosinnicTs koHKpeTHIH fedinimii, mo opi-
€HTOBAHA Ha BIINOBIHY KOHIIEIIIIIO;

— BigHocHA He3aJIesKHICTE BiJl KOHTEKCTY;

— TounHicTn;

— JIakOHIYHICTD;

— Bupasua HefTpabHICTD.

Benukwuit eHIMKI0IEIUIHAN IOPUINIHAN CJIOB-
HUK IIOJUISE IOPUONYHI TEPMIHH HA TPU BUIUA 34
03HAKOI0 «3po3yMistocT» [5]:

1. Tepmiau 3arajabHOTO BIKUTKY, SIKl XapakTe-
PU3YIOTBCSI THM, III0 BOHHM ByKHUBAIOTHCS B TIOBCSK-
IeHHOMY 3HaveHHl 1 3po3yMmim Bcim: der Bezirk —
paiion, okpye, das Gehalt — 3apobimua naiama, die
Kriminalpolizei — rcpuMiHa.ana noniuiﬂ'

2. CremjanpHl I0PUAWYHI TePMIHH, Kl MaiOTh
0COOJTMBHUY TIPABOBUM 3MiCT 1 3po3yMiii Jjuiire da-
xiBrgM B obiacti mpaBa: der Haftzweck — mema
apewmy; die Ubereinkunft — yeooa, odoecosip; der
Machtgeber — 0oezpumeﬂb

3. CmewuianbHO-TeXHIYHI TePMIHU, K1 II03HAYA-
0Th TaJIy3b CIIEIllaJbHUX 3HAHb — TeXHIKH, €KOHO-
MIKM, METUIIMHHA TOIO (I[i TePMIHM IIOBHHHI OyTH
3PO3yMLIIMMU OPHUCTOB1, KW € 1e 1 axiBIieM B
1mmu rasysi): der Blankokredit — 6nanukoxpedum,
kpeoum 6es noxpummas, die Herstellungskosten —
sumpamu supobruymaea, die Materialbeistellung —
nOCMAUQHHA CUPOBUHU | MAMeEPLaILE.

Ilepen mouaTkoM pobOTH HALT IOPYIMYHNIM IIEPEKIIa-
JIOM CJTIJT 3BEPHYTH yBary Ha JIesKl foro 0CoOJIMBOCTI:

— Ilepermam mpaBOBOI TEPMIHOJIOTII OXOILTIOE
MULKIEP:KABHI Ta BHyTpimeonepmaBHi MOJIOKEH-
Hsl, TOMy IIepeKJIazayd MOBHUHEH BOJIOITH 3HAHHIME
mpo obuaBi mpaBoBi cuctemu (der Bundesamt — gﬁe-
OepasnivHe gidomcmeo, der Reichskanzler — peiix-
cKaHusiep (MepMiHU ICHYIOMb 8 Mexcax Npasosol
cucmemu @PH, asne sidcymhe 8 YKPAiHCbKIL mep-
Mminonoeit)) [2];

Haspmicts cropoueHb, abpeBiaTyp, OLIBIIICTD
3 SIKMX 3YCTPIYAETHCS JIMINEe B IOPUIUYHUX TEKCTaX
(EG — Europdische Gemeinschaft — esponeticoka cniJip-
noma; a. D. — aufer Dienst —y sidcmasuyi; a. L. — auf
Lebenszeit — dosiuno; A. A. — das Auswdrtige Amt — @e-
OepauibHe MIHICINepPCma0o 3aKOPOOHHUX CNPAs);

— TexcTn MIKHAPOTHHUX YTOJ XapaKTEePU3YIOTh-
¢ 3al03WYEHHSAMH 3 JIATHHCBKOI Ta (PpaHIly3bKOl
(vital — 3a ocumms,; cessio legis — 3aKOHHQ nNO-
cmynka sumoeu, Juris Doctor — Jlokmop npasa, ad
interim — mumuacoso) [15, c. 267].

Kosxen HampsaMor IepexaagalibKoi misIbHOC-
Tl TIOTpedye TeTaThbHOTO BUBYEHHS TA BUPIIIEHHS
mpobJieM, SKi TIOB’SA3aHl 3 KOHKPETHOI TEeMAaTHUKOIO.
CriagHomnl Iepekjaany OPUIUYHOI TepPMIHOJIOTII
BU3HAYAIOTHCSI KOMILJIEKCOM IIPWYHUH, JO0 OCHOBHMX
MOBHUX MOKHA Bi)_IHeCTI/I [1 c. 282; 4, c. 15]:

— Tpynuormm, mop’sa3anl i3 cneundoquHMH xa-
PaKTePUCTUKAMU OPUANIHOTO TepMiHy. Bapto
HATOJIOCHTH, IO 0coOJIMBOI yBarm B IpoIeci opu-
IUYHOTO TIepeKJIagy IoTpelyioTh KJirne (gestiitzt
auf die Verordnung (EG) Nr... — cnupaouucy Ha
peanamenm (€Cn) Ne ...; fiir die Mitgliedstaaten
(EG ...) — 810 imeni Oepocas-unenie (€Cn)), cxo-
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pouenHs (SozR. 8id Sozialrecht — couianvne npa-
60 @PH; Ubk. Ubereinkommen — yz2o0a, KOHBeH-
uis) ta abpesiarypu (RSO 8i0 Rechissicherungs-
Ordnung — nopsaodox npasosozo sabeaneuernns;, SBG
8i0Schwerbeschddigtengesetz — 3arxoH npo 0ONOMO-
2y ocobam, AKL OMPUMASAU MANHCKL MITECHL YULKO-
O0diceHMA), a TAKOK «(aJIBIIKUBI APy3l IIepeKIagadar
(Regelung — npasuio, HOPMA, NOJIOHCEHHA, & HE pe-
eynsarnHa, Kreditinstitut — 6ank, a He incmumym,
8 AKOMY 20mylomb Kpeoumopie abo 0e MoxcHA Ha-
8uamucsa 8 kpeoum ),

CriagHiCTh IepekrJIaay CKOpoYeHb Ta abpesia-
Typ IIOJISITAE B TOMY, IO CIIOYATKY HEOOXIJTHO PO3-
H_mdopyBaTH e CKOpPOYEeHHS abo/ra abpesiaTypy,
ISl OCTOBIpHINIOL iH(opMmanii Ipu 1OMy BapTo
KOPHUCTYBATUCA 1HQOPMAIIHAHO-TOBIIKOBOK JIiTe-
parypowo. HacTymHMM cKIagHMM MOMEHTOM MOMKE
OyTH BIJICYTHICTH Y MOBI II€PEKJIAY TAKUX MOBHHX
3aco0iB, TOMy IIepeKJagaveBl I0BedeThCA o0paTu
ONWH 13 HAMOLIBIN INAXONAINIMX IIepeKJIamgallbEKuX
npuiioMiB (HaMdacTie BUKOPUCTOBYETHCSI TpPaH-
CKpUIIITis ab0 TpaHcIiTeparis) abo CTBOPIOBATH aB-
TOPCHEL Bi,E[HOBi,HHI/IRI/I Haﬁnomnpeﬂimom TIOMUJI-
KO0 IIPY HepeKIai «(banbmmanx JIpY3iB IlepeKJIa-
fladay € CIpUAMAaHHA iX AK TepMiHIB-IHTepHAIloHa-
JII3MIB Ta BIATBOPEHHS TOr0 3HAYEHHS, SKe ICHye B
PLIHII MOBI 13 CXOKUM JIEKCHYHUM €JI€MEHTOM.

— Tpynmomil, skl BUHMKAOTL UYepes3 HeCIIBIIA-
MHHS OPUINYHAX CHCTEM [IepP:KaB, BIIIOBIIHO,
gepes3 PO30IMKHOCT] ITOHATD, Kl IIepPegaloThCs Tep-
MIHAMH-aHAJIOraMy, ICHYBAHHS CHELUQPIIHUX [T
ofiHiel TePMIHOCHCTEMH OJMHUIB 1 Bmcmich me-
PeRJIaJalbKUX eKBIBAJICHTIB B IHIIH (IOB'A3aHO 13
PISHUM IOJITHYHHUM yCTPOEM JEPKAB, BIICYTHICTIO
B YKpAlHCHKIN MOBI HIMEIIbKOMOBHHUX peaJiiit) (der
Bundesanwalt — g6edeprHuu npoKypop (usn pe-
ania 6I0CYMHA 6 YKPAIHCOKIL Npasosil cucmeml,
Hamomicmb € Ienepanvruili npoxKypop, NPoKypop

MICLeB80l NPOKYpamypu, 8 momy 4ucsl 8llicbK0o80l

npokypamypu); die Autobahnbenutzungsgebiihr —
MUMO 3a npoizd no asmocmpadi (e noHamms
meotc 810CYMHE 8 YKPAIHCOKUX Peasiisix));

— Tpymwori cy6’eRTHBHor0 XapaxTepy, I0B ‘s13aH1
3 HeJI0CTATHBOIO MiAITOTOBKOIO 0ci6, AKi 3aiiMal0ThCS
HeperJIamaIbKon TISJIBHICTIO. B IIboMy BHOAgKy
TPYOHOIII MOMKYTH BUHUKHYTH 13 «asbimudpumu
IpY3sSMHU IepeKJamava», yepes He3HAHHS IIPaBHU-
9gUX 3acal KpaiHu, 3 MOBU KOl BUKOHYETHCA Iepe-
KJIaj] Ta BIACYTHICTH (DOHOBUX 3HAHB 3 MPABHHYOL
temaTukn. Ilepexnanau moBuHeH ocBOITH Traiysb
IOPUANYHOI HayKH, B SIKLH BIH IpaIlioe, Ta IPOHUK-
HYyTH B CyTHICTb TePMIHIB, iX QyHKIIIOHYBaHHS B pe-
AJIbHOMY SKHTTI.

Jlist mojrosIaHMHSA OMMCAHMUX TPYIHOIIIB PU ITe-
pexraml PUIUYHOI TePMIHOJIOTII HIMEIbKO-yKpa-
THCBHKOTO HAIIPAMKY MM OIpPAITIOBAIN HAYKOBI IIpa-
mi B.I. Kapa6ama, O.A. Ila6miit, A.JI. Cemenona
Ta MPOIOHYEMO HACTYIIHI ILIAXHY IX BUPIIIEHHS:

1. BukopwucroByBaTH METOOH TpPaHCITEparrii
(der Biirger — 6wpeep,; der Kanzler — karnunep) ta
TpauckpuoOysauua (Euroland — €eponieno), xaib-
kyBauust (der Hauptakt — eonosnuli axm), SKIIO
JIEKCUYHA OQUHUIIA BUXITHOI MOBH BIICYTHS Yy MOBI1

TeperIamy.
2. IlepemaBatm 3HauyeHHS TEpPMIHYy METO-
JoM ommcoBoro mepersiany  (die  plurilaterale

Handelstibereinkunft — mopeose no2oodsicerHs 3 oome-
HCEHUM KOJIOM YuacHUuKIe). B HaBemeHoMy IpHKJIATI
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TEPMIHOJIOTIYHE CJIOBOCTIOJTYUYEHHSI HIMEITbKOI MOBHU
He Mae BIIIOBITHMKA B YKpalHCBHKINA MOBl. BoHO Mae
Ha yBaal MOTOKEeHHS, B STKOMY 0epyTh y4acTh JIUIIIE
OKpeMl YWIeHHN-YIaCHUKHN TOProBol opraHisaini. YKpa-
THCBKOI0 MOBOI0 BHKOPHCTAHO CaMe OIMCOBHUU Iiepe-
KJIaJT 381151 3PO3yMILIIOCTI 3HAUYESHHS peunnieHTOM

3. BukopucroByBaTH aHAJIOrOBY 3aMiHy, Iepe-
KJIQJal0ul 3PO3yMITUMH CJIOBAMHU I IILTHOBOI
MOBH, Y BUITAKAX, KOJIM TEPMIH He ICHy€ B I[iff MOBI
(Bepxosra Pada — der Oberste Rat). 3 mpuriamy Bu-
JIHO, 1II0 aHAJIOTOBA 3aMiHa MOsKe OyTH 3 eJIleMeHTa-
MU KAaJbKyBAHHI.

4. KoukpermayBaTu 3HAUEHHSI TepMIHY 3a-
I foro 3podymisiocti pertmiienTom (Kinspruch
erheben — nodasamu anensayiio — giecaoBo erheben
IMeperIaTacThCa 34 JOMOMOTOK KOHKPEeTH3allii,
aJiPKe JOCJIIBHO O3HAYae IMIHIMATH, 3aaBJIATH, TOO-
TO (PAKTHUYHO IIe O3HAYAE, IO AKACH 13 CTOPIH CYI0-
BOTO TIPOIIECY ITHSJIA TUTAHHS MO0 OCKAPIKEHHS
pimesHs. OCKITBKY YEPATHCHKOI MOBOIO 13 TTOHST-
TSAM QnesiAyls He JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH IIPSMI
BIJIIOBITHUKM BKA3aHOI'O [l€C/IOBA, TO 3HAYEHHS
KOHKPETHU3YETHCA J0 No0a8ami.)

5. I'emepasisyBaTn 3HAYEHHS TePMiHY 3a/JId
#ioro 3po3ymijsiocti permmienTom. Hampuwianm: die
Anzeige, die Anmeldung, das Ansuchen, der Antrag
€ BIJHOCHO PIBHO3HAYHHMU J[JI TEPMIHY 3As6d,
KOJKHA 13 HaBeJeHUX JIEKCUYHNUX OJWHUIIL Mae ce-
MAHTHYHI BIAMIHHOCTI Ta MOK€ BXKHBATHCSI B PI3-
HUX KOHTeKcTaxX. Tepmin die Anzeige Moxe O3HA-
YaTH «IOBINOMJIEHHs IpO 3AIMCHEHHS 3JI0YMHY,
TIOHOC; 3a51Ba, MOBICTKa» 1 BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU
HM1eThesI PO MUCHMOBE TTOBIIOMJIEHHSI, 110 MA€ I0PU-
OUYHY CHJIy. JHAaUeHHS TepMiny Anmeldung cxoxe
13 TIOTIEPEeTHIM Ta MOKe TIepeKIaTaTUC STK «3asBa,
TIOBIIOMJIEHHS, IIOBICTKA». Ansuchen Mae mesxi ce-
MAHTHUYHI BIIMIHHOCTI Ta MOK€ BUKOPHUCTOBYBATH-
Cs JIUISI TIO3HAYEHHS TAKUX IIOHATDH STK «IIPOXAHHSI,
KJIOIIOTAHHS, 4 TaKo:k 3asgBa». TepmiH Antrag mae
IIWPINEe 3HAYEHHS Ta MOXKE PO3TJISTATHCS K «IIPOo-
TIO3UIIis, 3as1Ba, KJIOMOTAHHA, BUMOra». TakuMm uu-
HOM, TeHepaJIi30BaHUM MeperJIall 3a56Q MOXKEe BU-
KOPHUCTOBYBATHCS JIJISI KOYKHOTO 13 3aIIPOITOHOBAHUX
TEePMiHIiB B 3aJIEKHOCTL BiL[ KOHTEKCTY.

6. JlomaBatyn mekcuvH1 OZ[I/IHI/II_II LIS mepemadl
IMILTITIUTHUX €JIEMEeHTIB 3MicTy opuriuasy. Hampu-
knan: der Dritte — mpems ocoba. B ibomy Bunmagky
TepMiH HIMeIbKOI MOBM BUPAKEHUIN CyOCTAHTHBO-
BAHUM YHCJIIBHUKOM Ta IEPEKJIATaeThCsa yKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO 3 JOJaBAHHSIM IMEHHUKOBOI YaCTUHU
ocoba. HH TpaHC(bopMaulﬂ € IOIIJIbHOIO, OCKLIBLKI
B IILJIBOBIA MOBI1 Cy60TaHTI/IBOBaH1 YNCIIBHUKN He
BHKOPHCTOBYIOTBCS CAMOCTIHHO 1 OTpeGyloTh yToq-
HEHHs 3HAYEHHS 3aJJIs JIOCSITHEHHS 3P03yMIiJIOCTI
Ta 0JTHO3HAYHOCTI.

7. Omycrkatu rpaMaTHHI ROHCprRuu 1100
VHUKHYTHA SIBUIN, SKI He BJIACTHBI IIJILOBIM MOBI,
ajse 30epiralouuM MOpPU IHOMY 3HAYEHHS TEpPMIHY.
[Mpukmamom omyImeHHS MOKe BUCTYIATH HACTYII-
He opuauune Kiimie: in Erwdgung nachstehenden
Grundes — spaxosywuu [7, c. 126]. Ilepernamaroun
YKPAIHCHKOI0 MOBOIO CTPYKTYPHI YaCTHHM HOpPMA-
THUBHO-TIPABOBUX AaKTIB, IeperJiagad OIIyCKae Tpa-
MATHUYHY KOHCTPYKIII0, HATOMICTH Iepeae JIUIIe
CeMaHTUYHE 3HAYEHHS.

8. Tlocritino morsmbsrroBaT POHOBI 3HAHHS 3
TeMH, HaJl KO0 mpaitoe mepexianad. [likasurucs
3MiHaMu B corriajabHo-mogitTuaaoMy yerpoi @PH Ta
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3BepTaTH yBary Ha BUHUKHEHHS HOBHUX IOPUINY-
HUX SBUIII, IIPOLIECIB Ta Te, K IX MOKHA BIATBOPUTHU
YEPaiHCHKOI0 MOBOIO.

9. BpaxoByioun MOKJIMBY HasBHICTH CHHOHIMIB,
SIK1 BIAMIOBITAIOTEH OJHOMY TEPMIHY, Iepe. II0YaTKOM
IePeKJIaay BAPTO O3HAMOMUTHICS 13 IIOBHUM TEKCTOM,
3agikcyBaTH BCl BUIAJKK MO0 BJKMBAHHA 1 00paTu
OIMH BiLLHOBiz[HI/IR B praiHCLRiI‘/'I MOBI, SKHHI HANI0-
LJIbHINIe Oy/ie BUKOPUCTATH B yCIX BHIIATKAX.

10. ITo MoskaMBOCTI HpH IIepeKJIagl KOPHCTYBa-
THCS He JIUIIe JBOMOBHUMM IOPUIUYHUMU CJIOBHU-
KaMH, a ¥ IepeKJIagHoI0 OQIIIIHOIO JIITEPATYPOIO B
IeBHIH rajysl, e Bike BHKOPHUCTOBYBAJIUCS HEO00-
X1JHI TEPMIHH.

Kpim Toro, y meperaaml sacagHUYHUX KOHCTHTY-
IMHUX Ta immx 3aKOHOMABYMX HOPM HEOOXIITHO
HaMAaraTHUCS HepegaBaTH IXHIM 1CTOPHMYHO cOPMO-
BAHMUM 3MICT, aJ3Ke Bil IIbOr0 3aJIEKUTh IXHE PO3y-
MIHHSA 1 TJIyMaYeHHs IIiJ Yac IpaBo3acTOCyBaHH.
A mempodeciiiuuil OPUIUYHUN ITeperaa] obepra-
€ThCA HEraTHUBHUMM [IPABOBUMH HACIIAKAME I
dQisuuHEX Ta PPUIUIHAX 0Ci0, Yui IpaBa, IpeTeHaii
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Ta 000B’A3KK Oy/IM HEIpaBHJILHO a00 HEKOPEKTHO
mepenaHi y TEKCTI mepexraany [14].

Bucuosku. B mporieci gocikeHtHs 0yJi0 Bu3Ha-
YeHO TPH HafmomnpeHimi Tpymm prL[HOIJ_[,iB opu
neperma,tu IOPUIIHOI HIMEIbKOI TepMIHOJIOTL: Tpy/-
HOI], MOB'A3aH] 13 crerudIMHIMy XapaKTepUCTHKA-
MU TEPMIHY, 10 AKUX HAJIEKATDH KJIIIe, CKOPOUEHHS,
abpesiaTypy, «baJIbIIME] Ipy3i IeperJIafada»; Tpya-
HOIIL, SIKI BUHHUKAIOT Yepe3 PO3OLKHOCT] y IPABOBAX
cucremax OPH ta Ykpainu; TpymHoII cy0 eKTHBHOTO
XapakTepy, IOB'SI3aHl 13 3HAHHAMH TAa HABUYKAMU
mepexrJagava B rayyal mpasa. [1ig yac 1ociIiasKe s
0yJ10 BUABJIEHO IIIJISXY TIOI0JIAHHS TPYIHOIIIB IIepe-
KJIQIy 34 OOIIOMOIOK JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX IIPHIO-
MIiB Ta TpaHcQOpMAIli. HANUIOIIJIBHIIINMA 3 SKHX
€ OITMCOBUM IIEPEKIA, NOMaBaHHA, KAIbKyBaHHd. 111
METOI! JIOIIOMATAI0TH 30eperT CeMaHTUYHE 3HAYEH-
Hf BHXIJHOI MOBH Ta BIITBOPHUTH HOI0 MAKCHMAJIHHO
3pPO3yMLTIO ITUIFOBOIO MOBOIO. IlepcriekTMBHEUM Ha-
OPSAMKOM JOCTIIKEHHS € IIOIIYK HOBUX IIJIAXIB II0-
JIOJIAHHS JIEKCUYHUX TPYIHOIIIB I YaC OPUIITIHOIO
TIeperJIay 3 HIMEITbKOI MOBU YKPATHCHKOIO.
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